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KaHouoam inono2iuHux HayK, OoyeHm,

odoyenm Kapeopu aH2iticobKoi MO8U Ma MemOoOUKU iX HAGUAHHS

Ymancorozo oeporcasnozo neoazoeiunozo ynisepcumemy imeni Iaena Tuuunu

Y cTaTTi focnigkeHo dpaseonoriyHi 0AMHULI YKpaiHCbKOI, aHIMINCbKOT Ta HiMeLbKOoi MOB 3 KOMMNOHEHTaMu-npode-
CiIIHVMW MO3HAYEHHSAMM KPi3b MPU3MY IXHBOTO ETHOKYNBTYPHOIO 3MICTY 1 BUPaXXeHHS HaLioHanbHOro meHTanitety. Hase-
[OEHO BU3HAYEHHS NOHATL «KOHLEeNTyarbHa KapTuHa CBIiTY» Ta «MOBHA KapTWUHa CBITY», NpOaHanisoBaHo iIXHI0 creumdiky.
3pifcHeHo aHani3 BHYTPIWHbLOI hopMmM [OCHiAXKYBaHNX (Dpa3eonoriaMiB Ta NPOCTEXEHO posib haxoBOi Ha3BM Y opmy-
BaHHi UinicHoro 3micty dpasem. 3a3HaqyeHo, WO CBIT Npodecii, NpeacTaBneHnin y CTINKNX BUpa3ax, XapakTepuayeTbes
AIK YHIBEPCANbHICTIO, Tak i 0COBNMBOCTAMM HaLiOHANLHOTO CNPUAHATTSA. IHTepnpeTauist 3Ha4eHb npodeciii YacTo cnpuyn-
HeHa HauioHanbHO-KYNbTYPHOO cneumndikor, agxe BHYTPIWHA dopma pa3eosoriamiB BigTBOPIOE YMOBU XUTTS Nogen
B TOW YW iHLIKNIM Yac, NeBHi iICTOPUYHI NOAIT, AepXXaBHWUIA YCTPIN, Tpaauii i BipyBaHHS TOrO Ym iHLIOrO Hapogay.

BcTaHoBneHo, Lo H13Ka BUPA3iB i3 KOMNOHeHTaMU-Npodeciamm € iMeHamm niTepaTypHux nepcoHaxis abo ix BUCNOB-
NOBaHHAMM, AKi Habynm CUMBOMIYHOIO 3Ha4YeHHs. BuasneHo, Lo 3Ha4YHWI BNNMB Ha hopMyBaHHS aHIIOMOBHOI KapTWUHM
cBiTy mana TBopuicTb LLekcnipa. Cepen thpaseonoriyHmx oanMHULb YKpaiHCbKOI MOBM BUOKPEMIIEHO NMPUKMETH 3 Npode-
CiiHMMW NO3HAYEHHAMM, LLO MatoTb hOpPMY Nopag LLOAO roCNoAAPCLKOI QisNbHOCTI NIOAUHM Ta € NOB’A3aHMMM 3 NEBHUMU
Aatamu, ocobnmneo cesTamu.

Y cTaTTi NPOQEMOHCTPOBAHO, L0 OCOBMMUBOCTI (DYHKLIOHYBaHHS NPOdECiMHNX NO3HAYeHb Y cknagi dpaseonoriamis
3YMOBEHi K BHYTPILLHIMW, TaK i 30BHILUHIMU YMHHUKaMW. Y BHYTPILLHLOMOBHOMY MaHi CeMaHTU4Ha €BOMoLia LUMX CriB
BiaOyBaeTbCst B KOHTEKCTI 06pa3HOro nepeocMmcneHHs 3adpikCoBaHOI y BHYTPILLHIN hopMi dopasemMmn KOHKPETHOI cuTyaLii,
y CTPYKTYpi siKOi hirypye ocoba neBHOI Npodecii. Y 30BHILLHLOMOBHOMY MlaHi BUKOPUCTAHHSA NPOMECINHNX NO3HAYEHb
Y BHYTPIiLLHbOPa3eonoriYHOMy KOHTEKCTi € NparMaTU4HO AeTEPMIHOBaHWM, yTino4m B cobi 6ayeHHs npM3Ha4YeHHs npo-
doecin, iXHK0 CyTb Ta XapakTepUCTUKM Nogen, WO 3adisHi y BiANOBIAHIM cdepi BUpobHULTBA, NOCAYr TOLLO.

KniouyoBi cnoBa: tpaseonoris, dpaseonoriyHa oguHULS, npodecis, BHYTPILLHA hopma, eTHOKYNLTYPHUI Mapkep,
MOBHa KapTuHa CBiTY.

The article studies Ukrainian, English and German idioms with components denoting professions through the prism
of their ethnic and cultural content and national mentality expression. Definitions of the terms «world’s conceptual
picture» and «world’s linguistic picture» are given, their specifics is analyzed. The inner structure of idiomatic phrases
with professional denotations has been traced, in particular the latters’ role in the formation of overall phrase meaning.
It is stated that the world of professions, presented in set phrases is characterized as universal as well as influenced by
national perception. The interpretation of professions’ meanings is often ethnically and culturally specific, as the inner
structure of corresponding phraseological items reflects the conditions of people’s lives and activities at certain periods
of history or during certain historical events as well as state systems they lived under, their traditions and beliefs etc.

It has been revealed that a number of expressions with professional components are the names of literary characters
or their statements that have acquired symbolic meanings. It has been found that Shakespeare’s work had a significant
influence on the formation of the English-language picture of the world. Among the phraseological items of the Ukrainian
language, there are omens containing professional denotations, which have the form of advice on a person’s economic
activity and are associated with certain dates, especially holidays.

The article shows that the way professional denotations function within the structure of phraseological items is
conditioned by both internal and external factors. From the intralinguistic perspective, the semantic evolution of these
words takes place in the context of figurative reinterpretation of an inner form describing a specific situation and including
a designation of a person by their profession. From the extralinguistic perspective, the use of professional denotations in
the inner phraseological context is pragmatically determined, reflecting notions concerning the purpose of professions,
their nature and characteristics of people involved in relevant spheres of production, services etc.

Key words: phraseology, idiom, profession, inner structure, cultural marker, world’s linguistic picture.

IHocTanoBka mpodaemu. CBigoMicTs HOCIs IeB-  J{ocumipkeHHS eTHIYHOT CBITOMOCTI y 11 MOBHIH hopmi
HOI €THIYHOI KyJIBTypH BMIIIlye 00pa3u Ta ysIBIEHHS,  PO3KPUBAE OCOOMMBOCTI 00pa3y CBiTy IpPEICTaBHH-
[0 BJIACTHBI IiH KyJIbTypi, TOMy BOHA 3MIHIOETHCS ~ KiB TOTO UM iHIIOTO €THOCY [4], a BUSBIICHHS 3arab-
BiJ onHiel chinpHOTH A0 iHmOI. TOoX icCHYIOWi Bil-  HOro Ta crenudiyHOro B pi3HUX MOBaxX Ma€ BEJIUKE
MIHHOCTI HaI[lOHAJIBHHUX CBIJIOMOCTECH IMEPEIIKO/KA-  3HAYCHHS JUIS YCYHEHHS TEPEIIKON Y MIKKYIBTYp-
I0Th €()EKTHBHOMY MIKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHIO.  HOMY CHUIKyBaHHI. 31 cBOro 00Ky npodeciiiHi mo3Ha-
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YCHHSI BUAUIAIOTHCS Ha TII1 IHIIMX HAaMEHYBaHb 0Ci0
3aBJISIKM TOMY, 1[0 HA3UBAIOTH JIFOUHY 32 BaXITUBOIO
COIIIaJIbHOI0 O3HAKOI0 — ii MICIIEM Yy CHCTeMi THX
CYCIUIBHHX BITHOCHH, 5IKi 3a0€31eUyIOTh iCHyBaHHS
1 (yHKIIOHYBaHHA CYCHIJIbCTBA, y TakKuUd cIocid
YTBOPIOIOYM ONWH i3 HaWBaKIMBIIIUX (QparMeHTiB
MOBHOT KAPTHUHH CBITY.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
[Ipodeciiini mo3Ha4eHHS TOCITIIKYBaJIH HAa MaTepiai
PI3HUX MOB y JEKINBKOX aCHEKTax: CJIOBOTBOPUOMY
(fO. @. bapnaupka, H. B. Byropuna, B. B. I'op6ans,
T. C. JaBunosa, H. B. Koxxanosa, E. M. JlsnkoBa),
cTpykrypHo-cemantuunomy (C. C. Pmxenxo,
O. 1. Moiicees, O. 1O. Hogikora, JI. O. IlIkaroBa),
excrpecuBHO-cTHnicTHuHOMy (O. M. TomosaHosa,
O. B. dymkin). OnHak iX ¢GyHKIOIOHYBaHHS K Ha
JICKCHYHOMY, TaK 1 Ha ()pa3eosoriyHOMY MOBHHX PiB-
HSIX 3QJIAIIAE€THCS HEJOCTATHHO BUBUCHHM.

IocTanoBKa 3aBaaHHS. Y I1ill HAYKOBiH PO3BIIIl
BHU3HAYa€EMO 33 METy OXapakTepusyBaru (paszeosno-
TiYHI OMUHUIN YKPAaTHCHKOI, aHTJIIMCHKOI Ta HiMEIlb-
Koi MOB 3 KOMIIOHEHTaMHU-TIpodeciiHUMHU TMO3Ha-
YEHHSIMH Kpi3b NMPHU3MY iXHBOTO E€THOKYJIBTYPHOTO
3MICTY W BUpa)XCHHS HAIliOHAJILHOTO MEHTAJIITETY.
ITocraBnena meTta mependadae po3B’sI3aHHS TaKUX
3aBIaHb. PO3KPUTH HAaLliOHAJIbHO-KYJIBTYPHO-CIIE-
nr(ivHI aCTIEKTH CEMaHTHUKH (aXOBHX IMEH, a came
3’sICYBaTH 1 OKa3aTH POJIb JIHTBOKYIBTYPHOI iHpOP-
Mallii, 3aKJ1aICHOT B Ha3BaxX MPOQeECiii Tk KOMIIOHEHTaX
BHYTPIIIHBOT opMu (pa3eM B yTBOPEHHI LITICHOTO
(hpazeosorigyHOTO 3HAYEHHS, IPOJECMOHCTPYBATH,
SIK peaji3yeTbcsl BUTIIYMAuCHHS Pi3HOTO PoOAy Mpo-
¢eciii Ta 3aHATE y (paseosoriyHii CeMaHTHLII.

Buknaa ocHoBHOro marepianay. Y JiHTBiCTHII
OCTaHHIM YaCOM HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS HOHSTTS
«MOBHA KapTHHA CBITY», K€ HITKO BiIMEXXOBYETHCA
BiI TepMmiHa «kapTmHa CBiTy». llle Ha mouaTKy
XIX cromitrs B. ¢on I'yMOOnBAT migKpecitoBaB
iCHYBaHHSI OCOOJIMBOTO MOBHOTO CBiTOOa4deHHS [2].
VY XX cTomiTTi 1OCHiAKEHHS! MOBHOI KapTHHU CBITY
BUKOHYIOTHCSI B MEKax TIIOTE3U JIIHIBICTUYHOT BiJIl-
vocuocti (E. Cemip, b. Bopd, JI. Baiicrepbep ta
iH.). OmgHak, Ii TOHATTA JOCi HE MalTh €IMHOTO
TPaKTyBaHHS.

Ha nymxy M. Taiinerrepa, kapTuHa CBITY, 3pO-
3yMijia 32 CBOEIO CYTTIO, O3HAya€ He KapTUHY, fAKa
300paKye CBIT, a CBIT, 3pO3yMiJHii sk KapTuHa [10].
IHakme Kaxy4w, KapTHHA CBITY € BigoOpa’keHHSIM
HaBKOJIMIIHBOTO CEPElOBHILA B JIFOACHKIN CBiIOMO-
cti. [lng GaraTthoX JNOCHIAHHKIB KapTUHA CBITY — IIe
CYKYTHICTh MEHTaJbHUX 3HAYCHb, HAWOIBII 3araib-
HUX ysBieHb mpo cBit. B. I. Kommancekuii BBa-
JKae, 110 KapTHHA CBITY, BiIOOpakeHa B CBIIOMOCTI
JIONWHM, € BTOPUHHUM ICHYBaHHSIM 00’ €KTHBHOTO

ceity [3]. 3a BusHaueHHsm B. 1. Ilocroamnogoi,
KapTUHA CBITY — L€ LilicHUHA m1o0aipHUi o0pa3s
CBITY, SIKMHl € pe3yJbTaroM BCi€l TyXOBHOI aKTHB-
HOCTI JIFOJIMHU, a HE SIKOI-HEeOyah OJHiel 11 cTOpOoHH
[7, c. 15]. Lle He a3epkanbHE BiTOOpakeHHS CBITY
1 He BIIKpUTE «BIKHO» y CBIT, a caMe KapTHHA, TOOTO
IHTEpIIpeTalis, akT CBITOPO3yMiHHS; BOHA 3aJICKHUTh
BiJl IPU3MHU, Yepe3 Ky 3OiHCHIOETbCS CBITOOAUEHHS
[7, c. 55]. KapTtuHa cBiTy BUHHKa€ y mpoLECi pi3HO-
MAaHITHUX KOHTAKTIB JIFOAUHH 31 CBITOM.

JlocuTh cBOepimHE BU3HAYCHHS KAPTHHU CBITY
nmojaeTbess y mpani «KorHiTWBHA JHTBICTHKa» 3a
penakieto 3. /1. [TonoBoi Ta . A. CrepHiHa, Jie BOHa
PO3yMi€eThes SIK OOMEXKeHa 1 «HaiBHa», Ta CTAHOBHUTH
JUTSL TOCJTIIHUKA-TIHTBICTA JIMIIE ICTOPUYHUMN iHTE-
pec: «CYKyHHICTh 3a()iKCOBAaHMX B OJMHMIIIX MOBH
ySBJICHh HApOMy PO IIHCHICTH HA MEBHOMY €Talli
PO3BUTKY HapOMy, YABICHb IO MIHCHICTH, BigoOpa-
JKCHUX B 3HAUEHHAX MOBHHMX 3HaKiB, MOBHE Ulle-
HYBaHHsI CBiTY; MOBHE YIOPSIKYBaHHSI NPEIMETIiB
1 SIBUII, 3aKJIaJICHUX B CHCTEMHHX 3HAYCHHSIX CIIiB,
iHdopmarris mpo cBiT [6, ¢. 24].

Kaptuna cBity, 0e3CyMHIBHO, BimoOpaxae
HAI[IOHAJBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, ajpKe CBIT
COpUIIMAETbCS JIIONWHOIO aKTHBHO 1 BU3HAYAETHCS
CUCTEMOIO (PUIOCOPCHKUX TOMVISAIB, PETITriHHUX
BipyBaHb, KyJIbTypHHX TPaJUIlii, MOpPaIbHUX I[iH-
HOCTEH, IepeKoHaHb, 3a0000HIB Ta cTepeoTuniB. Ha
(hopMyBaHHSI KapTHHU CBIiTy TaKOXX BILTHUBAaE Oe3Iid
Cy0’€KTUBHUX YMHHHKIB.

Kaprunu cBity y mronei, siki HaJexaTh J0 OJHIel
€THIYHOI CIIJIbHOTH, CIHiBMipHi, TOMY IO BOHHU
MaroTh CHiNTBHE A1p0, sike € HapomHuM. KapruHa
CBITY, BiTOOpakeHa B CB1IOMOCTI JIIOMWHH, € HA3BH-
4YaifHO CKJIaJHUM siBUlleM. BoHa Haj3BUYaliHO Bapi-
aTWBHA, MiHJINBA, HETIOCTIIHA, O/THAK, Y Hil € CIiIbHI
€IEMEHTH, 10 3a0e3MeuyroTh B3aEMOPO3YMIHHS
mrofel. Y TMPOTHIEKHOMY BHIAIKY CITUIKYBaHHS
MIX JIFOEMU OyI10 O B3arajii HEMOXKJIMBHM, OCKUTBKH
BOHO TPYHTYETHCS Ha HAsSBHOCTI Y CIIBPO3MOBHH-
KiB ITEBHUX €JEMEHTIB €IMHOTO PO3YMIiHHS, CXOXKUX
MOIVISIIIB HA pedi 00’ €KTUBHOT TIHCHOCTI.

€anicte OavyeHHS CBITY 3yMOBIIOE ICHYBaHHS
VHIBEpCAIbHOI0 CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa MOBH,
B TOH Hac SIK CBOEPITHICTh KYABTYpH KOHKPETHOTO
Hapoly MPHUBHOCUTH B HBOTO ETHOHALIOHAJIbHY
crienuQiKy, TaKUM YHHOM OOYMOBIIOIOUH €THOIICH-
XOJIIHTBICTHYHY JAETEPMIiHALIII0 MOBHOI CBiZOMOCTI.
Sk pe3ynbrart, icHye IBi KApTHHHU CBiTY — KOHLIENTY-
aNbHa 1 MOBHA.

®pa3eosoTivyHi OAWHHIN € OCOONHMBO IIHHUM
MaTepialoM IS JOCTiIKeHHS MOBHOI KapTHHH
CBITY, 30KpeMa icTopii, KyIbTypH Ta moOyTy HapomIy
B €THOJIIHTBICTHUYHIH Ta JIHIBOKYJIBTYPHIN HepCIeK-
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TuBi. HU3Ka yKpalHCHKHX, aHDIIHCHKUX Ta HiMEIlb-
KuX (hpa3eosioTi3MiB BiII3EPKAIIOE Y CBOEMY 3MICTi
Yi BHYTPIMIHIN (GOpMi YMOBH XKHUTTS JIIOAEH B TOM
yM iHmMUH 4Yac, neBHi icropuyni momxii. [Tpumipom,
B yKpaiHCBKil (hpaseonorii MOMITHHH ciix 3aiu-
WK YacH KPIinalTea i MOMILIUIITBA, 10 3aCBiTUyE
ipoHIUHE TOPIBHAHHS Tenno, AK 3a MUXUM NAHOM
[9, c. 68] Ta pucniB’s Tenep oicumms nanam ma
xomam [9, c¢. 71], BogHOYAC MaHW MAarOTh 31e0iThb-
[IOTO HETaTHBHY XapakKTepucTUKy (ykp. Todi nauu
000pi, sk cnismv). JlaBHil 4yacu Ko3aITea i CBOOOAH
BigoOpaxatoTh napemii Cmen ma 6ons — Kozaybka
oons [9, c. 74]; Ak uepedi 6e3 ruumana, max Ko3a-
Kam be3 zemvmana [9, c. 74] Ta iH.

CepenHBOBIYHOT €MOXM CsTae YKPalHCHKHUM ifi-
OMaTWYHUI BUpA3 Juyap cepys «o0 €KT KOXaHHS,
KoxaHui 4onoBik» [8, ¢. 339]. ¥V Toit yac dopmy-
erbest KyneT [lpekpacHoi JlaMu — BTiNIEHHS BCHOTO
YUCTOTO, CBITJIOTO 1 MiHECEHOTO IS JHIAps, IO
CTaHOBHUTH CEPIEBHHY TaK 3BaHOTO KypTya3HOTO
KOXaHHA, SKe€ CyYaCHHKH TOJMINIHBOI €TOXU Ha3u-
BaJIM BATOHYEHNM KOXaHHSIM. DpaHIly3bKHi iCTOPUK
XKopx /{1001 pekoHCTpYrOBaB MOJICIIb IIi€i CBOEPII-
HOI KYJIBTYpHOI I'pH 31 30epekeHNX MOETUYHUX TEK-
CTiB TOTO Yacy Ta CHIiBBiIHIC 11 3 iCTOPUYHUM KOH-
TEKCTOM, CTBOPHWBIIN T€BHY Moxeib. LleHTpambHe
Miclle y Hill 3aliMae 3HaTHA 3aMiKHA JKiHKa, i€pap-
XIYHMHA cTaTyc 4YOJOBiKa SKOi OUIBII 3HAYYIIUH,
HDXK 3aKOXaHOTO. 3apajy CBOEl TaHi 3aKOXaHUi
pOOUTH YCUISKI TOABHIH, HArOpOJOK 3a SKi CIIy-
JKUTH TTOJApOBaHa XyCTHHKA, JTACKaBHH OIS, TOMY
MOMIOHWH 3HAK yBard JamH O AOOJNECHOTO 3all-
LsIbHUKa. BomHOYac gama He MOXe BUIBHO PO3IO-
pSAIKATUCST CBOIMH IMOYYTTAMH, apKe NOPYIICHHS
npaBwl 1UTIO0Y 3arpokye CyBOPHM IOKapaHHSM.
Toxx mpuponma KypTya3HOTO KOXaHHS peai3yeTbes
B ctepi ysBHOTO 1 B obmacti rpu. Kpim Toro, Kyp-
Tya3He KOXaHHS HOCHJIO COIlialIbHO-3HAKOBHH Xapak-
TEp, CHMBOJIi3yBajJO NPECTIK YOJIOBIKa B JIHIAp-
CBbKOMY CYCHUIBCTBI. 3 4acOM HEIHMCAHUN KOJCKC
YecTi 3aKpiMuBCs B SKOCTI 00OB’S3KOBOT YMOBH —
JUIap HE JIMIAp, SKII0 BiH HE Mae JaMu ceprid [5].
VY pesymbrari BHpa3 jauyap cepys HaOyB TOXigHE
00pa3HO-eKCIpEeCHBHE 3HAYeHHA — II€ YOJOBIK,
SIKOMY BJAJIOCS MiJKOPUTH AaMy, 00 €KT ii KOXaHHS.

B aHrmomoBHil KapTHHI CBITY CepeiHiX BiKiB
carae imioMaruuHuii Bupas the bishop has played the
cook (takox the bishop has put (abo set) the foot in
it) «ctpasa migropina» [1, c. 136], axuif € HaTAKOM
Ha Te, [0 IyXOBHA 0004, 1ajieKa BiJl MaTepiaTbHOTO
CBITY 1 iOor0 peainiii, BTpyTHiIacs HE y CBOIO CIPaBY.

MoBHa KapTHHA CBITY HIMEILKOTO HApOdy Bif-
JI3ePKAIOE BIUTUB enoxu Bigpomkenns. Hamionansay
CBOEPIMHICTE BiAOOpaKarOTh ICTOPUYHA ifioMa ein

verlorener Haufe(n) «3ariH NaHICKHEXTIB, MpHpe-
4YeHuil Ha 3aru0enb», po3MOBHI (pazemu zum alten
Haufen fahren «BianpaBisTucs IO CTapoi TBapiii;
BIJIIpaBIsATHCS Ha TOH cBit» Ta in hellen Haufen
kommen «I7aBOM IIMBTH, XMapolO CyHYTH», IIO
€ Oe3eKBIBAIEHTHUMH Y IHIIUX JOCIIKYBaHUX
MOBax. JIeKCHYHWI KOMIIOHEHT, TPEICTABICHUN Bili-
CHKOBUM iCTOpUYHUM TepMiHOM Haufe «3arid nana-
CKHEXTiB» [11], moB’s3aHMii i3 BIICBKOBOIO CIIPABOIO
y Himeuuuni XV-XVII cTomniTh Ta N03HaYa€ HiMEI[b-
KAX HaWMaHWX IMXOTHUHINB. Takli BilficbKa JIaHJC-
KHeXTiB moyanmu (opmyBarucs y 11IBabii (Ha miBaHi
HimeyunHm) 3 po30peHoro ABOPSHCTBA, PEMiCHHKIB,
CeJIsiH 1 MilaH CBOEI KpaiHH, a y MONANbLUIOMY TaK
CTaJli HA3uBaTH W iHO3EMHUX HaWMaHIiB. TepMiH
«Heller Haufen» mo3HauaB OCHOBHY 4YacTUHY
BiliCbKa, MTPOTOTHII ITi€l HA3BU 30epircs B CydacHii
HiMEIbKi MOB1 Y BUIIICO3HAUEHOMY BHUpa3i in hellen
Haufen kommen. Iama yactuna Bilickka y 0010 po3-
cHUmajacs Ta NepecTaBaja iCHyBaTH SIK €IWHA Maca
(Haufen); cTpinku-apOaJIeTHUKH OWIIMCS BPO3CHII
Ta iMeHyBaiucs «Verlorener Haufen» [12, c. 202].
PesepBu 1ux BoiHIB Oynu c1abkuMu 1 He MOTIH yoe-
pertu ix Bij 3aru6eri abo iCTOTHO BIUIMHYTH Ha XiJ
6oro. Tox imioma ein verlorener Haufen mo3nadae
3ariH, IpUpeueHU Ha CMEPTb.

Oco6muBocti HiMeuunau XIX cTOMTTS AEMOH-
CTpYe€ cTaluii Bupas ein unsicherer Kantonist «<aeHa-
NliiHa IFOIMHAY», BHYTPIOTHS (opMa SKOTO TPYHTY-
€ThCsl Ha ToAimHbOMY oz [Ipyccii Ha pekpyTchki
OKpYTH «KaHTOHW», IO MOCTaBSUIM CONAAT JUIs
npycchkoi apmii. YacTo pekpyTH YXWISUIMCS BiX
Ha0Oopy, pATYIOUYKNCH BTedero. ToX 1151 HAa3Ba JIIOIUHA
3a BIHCHKOBHM pOJOM 3aHATh MOTHBYE 3HAUCHHS
pO3MOBHOI imiomu ein unsicherer Kantonist (Oyxs.
«HEHaNIHHUHA pekpyT»), Oymyunm Mmetadoporo mpu
TO3HAUEHHI JIIOMHHU, Ha Ky HE MO)KHA PO3PaXOBY-
BatH. Lliel icTopuyHOi ernoxu csrae Takox (pasema
der Schulmeister von Sadowa «IKITbHUI BUUTEIIb,
mo nepemir nmpu CaznoBiii», MoBHa dopMa Kol der
preupische Schulmeister hat die Schlacht bei Sadowa
gewonnen [14, c. 339]. ®pazema € KpuJIaTUM BUCIO-
BOM y TOroYacHid HiMeubKil OypiKyasHiil myOumi-
LUCTHIN, ii MIATPYHTTSIM € TBEPIKCHHS, IO Tepe-
Mora, 3m00yTa [Ipycciero mHam ABcrpieto i CagoBoro
B 1866 p., Oyma oOymoBieHa HIOWTO TepeBaramu
HPYCCHKOi CHCTEMH IIKUIFHOTO BUXOBAaHHS, KA MaJia
3a METY MPHUIIETUIIOBATH MOJIOJIOMY ITOKOJIIHHIO Biii-
ChKOBY JIOOJIECTH SIK OCOOJIMBY HAI[IOHATIBHY YECHOTY.

®dakTHUHUE Marepial JOCIIPKEHHS 3aCBiI4MB,
IO cepel JPKePeIT YTBOPEHHS Ppa3eoIori3MiB MOJKHA
BHOKPEMHTH ICHYIOUHH JepKaBHUM ycTpiid. Y ¢pa-
3e0JI0rii aHITiIHCHKOT MOBHU MTO3HAYEHHSI PaBUTENIB,
a caMe JeKceMH king Ta queen, 3/eOUTBIIIOTO BUCTY-
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MaloTh y MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI Ta € CHIiBBiIHOC-
HUMHU 3 BIIMIHHAMH SKOCTSIMH 1 XapaKTEpPUCTUKAMHU:
among the blind the one-eyed man is king [1, c. 30];
as happy as a king; the King's (abo Queens) English
[1, c. 577]; king's (abo queen's) weather [1, c. 578]).

Y ¢pa3seonorizmax IOCITIDKyBaHUX MOB BiJlO-
OpakaroTbCsl PI3HOMAHITHI Tpaauiii, SK cTapo-
JIaBHI, TaK 1 Ti, 0 BUHUKJIM BIJITHOCHO HEIOJaBHO.
VYkpaiHCBKUH BHpa3 conumu 6 MOCKA1i «3a0upaTn
y conpati» (mop. Takox eorumu (abo eueonumu)
7106 (abo uyba, uynpuny) «3abupatu B COJAATH»)
MOXOJUTH 3 (haKty, 110 10 1874 p. npu3BaHUM y Lap-
ChKY apMil0 BUTOJIOBJIM NIEPEAHIO YACTHHY TOJIOBU
(mop. y T. I llleBueHKka ...Opamu Ha NAHWUHY
Xoouau, noku j1oou im nozoauau, T00TO «3abpanu
70 Bilickkay). B aHmmilickkoMy Ta HiMerbKkoMy (pa-
3eosioriyHUX (OHIAX HasBHI iHIII BUpa3H i3 3Ha-
YEHHS «BCTYIATH Ha BIMCHKOBY CIIy:KOy»: aHri. fo
enlist (a0o go) for a soldier «1O0OPOBITHHO IITH HA
BiHiCBEKOBY CIIykO0y; HITH JOOPOBOJIBIIEM y apMiiOy,
HiM. den Soldatenrock anziehen.

AHMTICEKUNA cTanmuid Bupas baker's dozen «tpu-
HaIsITh, TaK 3BaHE YOPTOBE YHCIIO» CBOIM IIOXO-
JDKEHHSIM 3aBJSI9y€ CTapoMy aHIIIHCHKOMY 3BHYAIO,
BIJIMTOBITHO IO SIKOTO TOPTOBII XJIIOOM OAEPIKyBaJIH
Big Oymouynnka 13 xumiOiB 3amicTh 12, 110 1 CTAaHOBMITO
ixHi mpuOyTOoK. Take >k MOXOKEHHS Mae U BHpa3
aHDL. printer’s dozen. 31 crapuMu 3BHUYasMHU TOB s-
3aHa TaKOX aHMIiichka (pazema to be one's own
trumpeter «BUXBAISATUCHA, XBaJUTHUCS, 3alMaTuCs
caMOpEKJIaMOIo, CITiBaTH AudipaMOu camoMy cobi» (y
cepenHi Biku TPYOHUMHU 3ByKaMH BiTalld 3HATHUX 0Ci0
Ta pULapiB, 110 Opanu yyacTts y TypHipax) [1, c. 112].

Hesiki dpaszeonoriuni OAWHULI, O MICTATH MPO-
(eciliHi TMO3HAYEHHS, 3’SBWJIUCS Ha OCHOBI JliTe-
parypu. Ilpumipom, aHTMIACEKMIA KpWJIATH BHpa3
Doctor Jekyll and Mr. Hide «momnHa, M0 BTITIOE
B c00i aBa Havana (1oo6pe i3me)» [1, c. 277] BuHUK 32
iMm’sam repost mosicti P. CriBencona «The Strange Case
of Dr. Jekyll and Mr. Hide» (1886). 111 3a10BOJICHHS
CBOIX 3JIUX IHCTUHKTIB AOKTOP J>KEeKijl BAKOPUCTOBYE
3UIIS TSI CTBOPEHHS 0COOM CBOTO JBiMHMKA HA iM’sI
laiig, siKy BiH criogaTKy MOKe KOHTPOJIOBATH, aJie siKa
MOCTYNOBO OTPUMY€E KOHTPOJIb Haa HUM [13, c.155].

Huzka ¢paszem i3 KoMmoHEHTOM-IIpodeciero
€ IMEHaMU JTiTepaTypHUX MEPCOHaXIB a00 iX BUCIIOB-
JIOBaHHSIMH, SIKi HAaOyJIW CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS.
Tak anriiiiceka imioma a Squire of dames «mxam-
CHKUM MOTIAHMK, KaBajep, MKHUIYH, 3aJbOTHHK» —
Bupa3 Enmynna Cnencepa (E. Spenser, 1552 — 1599)
3 moemu «Koponesa deit» («The Faerie Queeney).

JocmimpkyBanuii Marepiajl JI03BOJISIE KOHCTaTy-
BaTH BUITAJIKH, KOJIH JIITEPaTypHE TOXOHKEHHS MOXKE
MOSICHIOBATH 3HAUEHHS BUPA3iB, K1 HE BUIUINBAIOTH

i3 CyMH 3HAa4Y€Hb iXHIX KOMIIOHEHTIB i HE MaroTh
HIYOro CHiJIBHOTO 31 3HA4YEHHS CIiB, IO BXOIATH 10
ix cknany. [Ipukiamgom Takoro (pa3eoaoriqHoro 3po-
IICHHS € aHriiicbka ppazema King Charles’s head
«inmes ¢ikc, HaB s3nuBa ines» [1, c¢. 577], sika BUHU-
KJIa Ha ocHOBI pomaHy UYapmin3a JlikkeHca «/leBinx
Kommepdinbny, y sKoMy NCHUXiYHO XBOPHIM IEpCO-
Hax, Mictep [lik, OyB ogep:xumumM koposieM Kapiowm I.
Himeupkuil my3nuBud BUpas hatte sich ein
Riinzlein angemdst’t als wie der Doktor Luther
«ix JlroTep, 3 cajgoM Ha YepeBI» OCMIIOE TIOB-
HOTY IIOJMHM Ta TOXOXMTh i3 Tparexii Moramua
Bonsdranra ¢pon Iere «Payct» (1774-1831). Iniomy
B3ATO 13 ITiCHI, Y AKii HIEThCS MPO KUPHOTO MAIIOKA,
3a JIOMOMOTOI0 00pa3y SKOro HiIMEIbKHH Jpama-
TYpr 300paka€ KaTONUIIBKOTO CBAIICHWKAa MapTtina
Jlrorepa. [1apa3ut € yocoOIEeHHSIM HETaTHBHUX SKO-
creit 00pa3y MOHaxa i3 CTEpEOTUITHUMH Ha TOH dYac
O3HAaKaMH 30BHILIHOCTI — 3 HBOTOM 1 HOCTPUTOM.
Oxkpim Toro, [eTe BUCIIOBIIOE CBOE ipOHIYHE CTaB-
JICHHS! 10 HOBOT mIKouu mepekinany bioumii Ta ctaButh
MiJ] CyMHIB KOPHCHICTh TEepeKIaaIbkoi MTisUTbHOCTI
Ta, BIAMOBIAHO, (haxy mepekiagada. Tox y cTaiomy
TIOPiBHSHHI hatte sich ein Réinzlein angemdst 't als wie
der Doktor Luther 0Opa3 MOHaxa BUPaKa€eThCSl KOM-
OlHALICIO JIEKCEM Ha ITO3HAYE€HHS BYEHOIO 3BaHH der
Doktor Ta B1acHoi Ha3Bu Luther, TOOTO iM’IM OTHOTO
3 BIJOMHUX peTiTiHUX misdiB. BumaTHOMY HIMEIlh-
KOMY IIO€TY 1 IpaMaTrypry HaJIe)KaTh TaKOK BHUpPA3M:
In der Beschrinkung zeigt sich erst der Meister Ta
Denn ich bin ein Mensch gewesen, und das heifit
ein Kéimpfer sein, B OCTaHHROMY 3 SIKHX JIEKCEMa
«Ooperb)» BUCTYTIAE Y CBOEMY BTOPUHHOMY 3HAYECHHI —
CHJIBHOI JIFOAMHM, SIKa TepeMarae TPYIHOII KUTTS.
Himenski npucnis’s Die Axt im Haus erspart den
ZimmermanntaFriihiibtsich, was ein Meisterwerden
will e nturaramu i3 apamu «Binsrensm Temnsy» (1804),
Harmucanoi @piapixom [lwunnepom. Himenskomy
noety i ¢pinocody Takox Hanexarb Bupazu Gevatter
Schneider und Handschuhmacher «mimanu, oOnBa-
tem» Ta und die Gewohnheit nennt er seine Amme
«3BHYKA — HOTO TOAYBAJBHHLA», OCTaHHIN 3 SIKUX
noxoauts i3 Tparenii «Cmepts BamneHmTeidHay.
CyTTeBHi BIUIMB Ha PO3BUTOK aHIIIMCHKOI (pa-
3eonorii manma tBOpuicTh lllexcmipa. Ilpukmamamu
IIEKCIiPiBCHKUX BUPA3iB € TaKl iioMu: minion of the
moon «HIYHWHA 370MiH, TpaObiXHUKY»; chronicler of
small beer «iroauHa, MO 3aMAETHCS APIOHUIISIMI;
the King's (a0 Queen’s) English «riitepatypHa
aHIIchka MOBay; to play the jack with one «max-
pyBatH, 0OMaHIOBATH; ITiIJIO CTABUTHCS IO KOTOCHY.
OpmanM 13 mKepen (GopMyBaHHS yKpaiHOMOBHOL
KapTUHU CBiTy € HapojHi micHi. Tak, ypuBOK micHi
«A 6 menvHuxka myku Hema, a 8 6OoHOaps OOuKu,
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

a y wesys wobim nema, a 6 mxkaia copouxu. Ha meno-
HUKa 600a pobums, a menvHuuka boca xooums. Ha
MenbHUKa 800a Hece, a MEIbHUYKA JIAHKO MPSCe»
CTIIPUYMHUB MOSIBY OJ[pa3y AeKiNbKa (pa3eoaoriaHux
onunuiib: Hlgeus b6e3 wodim, a mecis 6e3 eopim; Ha
MeNbHUKa 600a pooums [9, c. 464].

Oco0nuBuii  skaHp (PPa3eosOTIYHUX OJUHHMIIb
MIPE3CHTYIOTh TIPUKMETH, 0 BKHUBAIOTHCS 31€01Th-
IIOr0 y CBOIX MPSMHUX 3HAUCHHAX, 0€3 HaaMipHOI
obpasHocri. [lpukmern yacto MaroTh GopMy Hopaj
Ta € MOB’S3aHUMHU 3 TICBHHMHU JaTaMu, OCOOIHBO
CBSTaMU, Hanpuknan: ykp. puiiwaa Ioxpoea (1 /
14 srcosmust) — cuou, yymak, ooma; JJo2ooyi 60icony
0o lsana (19 keimus / 7 aunus), mo napsaoums mebde,
sk nauna; /o Cnaciexu Mmyxu Ha RaHa poonsmo,
a 6 Cnaciexy na cebe; B Ilempisky myxu pobnsms na
nanis, a ¢ Cnaciexy Ha cebe [9].

BucnoBku. /[locnmiguBmm ¢paseonoriani oau-
HUIII, 10 MICTIATh MpodeciiiHi Mo3HAYEHHs, Yepes
MpHU3MY IXHBOI HalliOHATBHO-KYIIBTYPHOT ClIeTI]iKH,
MOXHa KOHCTaTyBaTH, IO BHYTPIIIHA (QopMa LUX
11lOMaTHYHUX BUPa3iB BIATBOPIOE iCTOPWYHI pea-
nii, KepkaBHUN yCTpii, Tpamuiii i BipyBaHHS TOTO
HapoAdy, 3 4MiX BYCT BOHM JyHaroTb. Huzka Bupa-
3iB 13 KOMIIOHEHTaMH-TIPOQECiIMHA € iMEHAMH JIiTe-
paTypHUX IEPCOHaXIB a0 IX BHUCIOBIIOBaHHSAMH,
AKi HaOyJIM CHMBOJIYHOTO 3HadeHHs. Tak, 3HAUHHUN
BIUIMB Ha ()OPMYBaHHS aHIJIOMOBHOI KapTUHU CBITY
Mmana tBopuicTh lllexcmipa. Kpim toro, cepen dpa-
3€0JIOTIYHUX OAMHUIL YKPaiHCHKOI MOBH BHSABJICHI
OpUKMETH 3 mNpodeciiHUMU IO3HAYCHHSMH, II0
MaroTh opMy mopas o0 TOCHOAAPCHKOL TisSIbHO-
CTi JIIONMHM Ta € TIOB’SI3aHUMH 3 MEBHUMHU JaTaMH,
0COOJIMBO CBSITAMH.
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